LION GUARD 


Steve Behling اقتباس‎ 
John Loy تأليف‎ dale مستوحاة من‎ dad 
Ford Riley للمسلسل التلفزيوني للمؤلف‎ 


Premise Entertainment رسوم‎ 


أنطوان.م 


أطفال 


فَالشّجَرَةُ على وَمّكِ الشقوط عَنِ الجُزف! I ELS LS‏ فِگزۃ. 

Clb‏ كايون مِنْ بونجا أَنْ يُخِيفٌ القُرودَ SS‏ تَنْزِل. 

«بكل شرور!» Je‏ بونجا! 

ثم glad‏ الشّجَرَةَ وبېففففتت!! Shi‏ رائِحَةً 55 asks (39 yall lis)‏ 
البَصّر 2585 هاربَةً Gyo‏ الشَّجَرَة! 


joa is‏ لم 88555 نَظَرَ كايون اط القیوم é‏ نادی: «جَذّي؟» 
هَبِْتِ الرّيخ Ge Sis‏ القیومِ 45 موفاسا. 


ABS کایون غرف الجواب فطلب مِنْ أونو‎ SEE 
طاو أونو 558 بُحَيْرَة كيزيوا. قَلَمْ يُصَدَّف ما رآه!‎ 
قال أونو. «البْحَيْرَةُ مَلَأَى جذّاء وَالمِياهُ تفي مِنْها!» سا‎ » Nosy ts حَيْتْ كانوا‎ dag! 538 
7 8 سَتَغْمْرُ المياةُ الوادي!‎ AEs tos ELS الإشتراحة!» ۱ إذا لم يَفْعَلُ قري الخُزاس‎ HG) «إنهضوا يا أصيقاء!» صاخ بهم كايون.‎ 
رر“‎ GY | «ماذا 5335( سَالَنْةُ فولي. «في هذا المَكان نَمْر؟»‎ 


Sle‏ كايون إلى LOL GELS!‏ راحت المیاۂ تسيل نُزولاً 


O AE. 


0 بونجا phd 5d‏ فَخَطَرَتْ بباله فكرة. 
Ls Gf ble»‏ مَجری الماء. إِذْقَعْ يا بيشتي!» 
ِمُساعَدَةٍ a8‏ الخُرڑاس, gS‏ بيشتي الضُخور۔ 


sass‏ ڑا سَدَّت الصُخورُ مَجری المياه. GI‏ سَيَنْجو 
لوادي te ae‏ 


See‏ ہے 


Et‏ بونجا عودًا وَحَشَرَهُ في التق 


dE Sy‏ وَشْهولّة!»» JE‏ بونجا. odd»‏ هي ai Ll‏ الصَّحِيحَةٌ لإيقاف الماء!» 
al iSts Lady‏ قال كايون. das Li‏ السَهْلَةُ لَيْسَتْ دائِمَا Jail‏ طَريقة.» 
فيما 85 5 Ge‏ الخزاسِ LEN Salts‏ 56 بهم ثورستون 
الجماژ الَخشِي: دیا لھا مِنْ 5553 رائعة!» 
628i]‏ بونجا وَقال: «بشزعة > 
وَسُهولّة. odd‏ تتصيحتي!» 


وجرى لِمُخير ass Dy‏ تيمون وبوفیا۔ 5S‏ رافیکي لَم ESE‏ كذ اُٹھی 
گلامه. اما حينَ SEY‏ 6 هوهوهو! SN 5,601 Jo SIT‏ 5( 
َظَرَ کایون إلى بونجا يَبْتَعِدُ مُشرعاء وقال: «أَراهِنُ على أن َذا AM‏ 


شس سس تا اد 
١ a‏ 


4 


رَذْثُم 4555 بونجا الككيم 


«طبعًا! رافيكي قال إِنيّ 


ale‏ اقول لَهُمْ ما 


phi 5‏ ذو أن 61a‏ 2 : «بونجا هو الحَمَوانُ 
الوحیڈ في aft wil‏ الذي Gadd Fake‏ النّصائح.» 
sy‏ عرق piss as‏ فَيَضانَ البْحَيْرّة»؛ رَد عَلَيْها بيشتي. 


في AIS‏ الِيَؤْمء BS LES‏ قریق الخُزاس 


CI‏ نَعَامَةٌ لبونجا SES lei‏ كُلَّما LIB deg Sj‏ نَصیحَةُ بونجا: Be eb Jl‏ بونجا عَنْ Jas!‏ الأزھارِ التي يُمْكنْ ساد 
524 مَهُل! 88 اغرزى رَأسَك فى الژمال!ء تسيخة sais Soft‏ لا on ‘Sai jaa‏ هي lash I‏ 


نار ای التعامَة علق في الژمالِ, وَعَجِرَتْ عن التَنَفْس! فَقامَ فَريقُ اک bs‏ الخُزاس 55 SL‏ الظباء davai oes‏ بونجا LSI‏ 
الخُزاس SLL‏ مِنْ تَصيحة بونجا ARLES‏ «لا J‏ الأڑھار الوَرْدِيّةَ! Media‏ 3245 پالموض)ء Clo‏ بيشتي. 


ر کایون ری الخزاس موجه بونجاء Js ol yb‏ كايون: وج نهار السد! دمت المياة قوق Lg‏ مجه 
«تصائخك الشبيكةٌ dys‏ الأمور سوك ًا!» نَحْوَ الحيّوانات. .. 007 
5 5 5 غ 2 a. Be‏ ق8 ر ٤‏ ر ہے ع Aa ts‏ پا 
«تصائحي SALI‏ ماذا کقول؟ أنا أشدي أَفْصَلَ النّصائح!» قال بونجا. © > «أنا GH EW‏ تصيحةٌ أشديها». صاخ تيمون.«أَهْرْبوَاا» _ 


el 


FS eB الحَيواناث إلى بونجاء وَمَأَلَثةُ: «يا بونجا الحكيم, ماذا جب أن‎ aad <a) 
(5904 odd AILS بونجا. «كايون 5 دائِمًا مَنْ‎ JE «لا َعْلَمْ».‎ 
(ales Cod ما‎ Sh وَقال:‎ ausly کایون‎ 3 


«عَلَيْنا تق odd‏ الحَیَواناتِ إلى مَکان آمن»» GEV‏ كايون. «يا BB‏ 
wl sul‏ الْمَعوني!) GS‏ بيشتي وفولي وبونجا وأونو رَفِيقَهُمْ وَساعَدوهُ 
في قِيادَةٍ الحَيّوانات لأؤصول إلى الوادي. 


HSE‏ المياة عَبْرَ الوادي في انَّجاهِ كايون LIS‏ وَالحَيُوانات. 


La‏ علقوا! لا مَهْرَب! 
عِنْدّها عرز كايون مَخالِیَة في الأرض 5155 رَئيرًا 
هالا - زئیر الشّيوخ الكبير! 


2 ا 


َراحَتِ الحَيّواناتٌ $285 وَتَلْعَبُ في الماءِ B55 Load‏ كايون یُراقبھا. 
i 3 3 2 <‏ 22 
لغ OK‏ اشتخدام زير الشیوج الگبیز SEY‏ الجميع طريقة سَهْلَةَ  ١‏ حسم 


165 الرئيز المياة وَتَوَقَفَ فَيَضانّهاء فَهَتَعَت الحَیّواناث كُلّها HES‏ 


ہے يوه 


إِخْتارَ بونجا Aad}‏ لِيَجْلِسَ فيها مُسْتَرجِيًا. 
gh‏ كُنْتٌ مَكائك ald dak LJ‏ قال J‏ رافيكي. 
deb‏ بونجا Jail Sth obs‏ الأماكن الي Sa‏ 


سبلااااااش!ه 585 بونجا في 4835 مِنَ الؤخل. 

3353 Sl ise» ما 338 شَرَحَ لَه رافيكي.‎ JS لَمْ تُضغ إلى‎ edly 
في الأمور!»‎ Mike SB حينَ‎ bis الحَيّوانات‎ SA 

َظَرَ بونجا إلى رافيكي 6555 abs‏ قال: «في النُهايةء i‏ لَسْتُ 
حَکیمًا Me‏ لکن ... لا يَهُمَ!!» 


Sy فوا‎ e pa 
بونجا 3553 أن يَسْدَوا مَجری المیاہ! و‎ JU حَطَرتْ على‎ 51S 
في الصف ت د‎ i الکیواناث‎ ods 

ما قالَهُ لَهُ 845 موفاسا: «الطَّريِقَةٌ اله 


